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Notes on the Financial Statements
財務報表附註

（以港元為單位）(Expressed in Hong Kong dollars)

1. Significant accounting policies

(a) Statement of compliance

These financial statements have been prepared in

accordance with all applicable Hong Kong Financial

Reporting Standards (which include all applicable

Statements of Standard Accounting Practice and

Interpretations) issued by the Hong Kong Society of

Accountants, accounting principles generally accepted

in Hong Kong and the requirements of the Hong Kong

Companies Ordinance. These financial statements also

comply with the applicable disclosure provisions of the

Rules Governing the Listing of Securities on the Main

Board of The Stock Exchange of Hong Kong Limited

(“SEHK”). A summary of the significant accounting

policies adopted by the Group is set out below.

(b) Bas is  of  preparat ion of  the f inancia l
statements

The measurement basis used in the preparation of the

financial statements is historical cost modified by the

revaluation of land and buildings as explained in the

accounting policy set out below.

(c) Subsidiary

A subsidiary, in accordance with the Hong Kong

Companies Ordinance, is a company in which the group,

directly or indirectly, holds more than half of the issued

share capital, or controls more than half of the voting

power, or controls the composition of the board of

directors.

An investment in a subsidiary is consolidated into the

consolidated financial statements. Intra-group balances

and transactions, and any unrealised profits arising from

intra-group transactions, are eliminated in full in

preparing the consolidated financial statements.

Unrealised losses resulting from intra-group transactions

are eliminated in the same way as unrealised gains, but

only to the extent that there is no evidence of

impairment.

1. 主要會計政策

(a) 遵例聲明

本財務報表是按照香港會計師公會頒

佈之所有適用之香港財務報告準則

（包括所有適用之《會計實務準則》及

詮釋）、香港公認會計原則及香港《公

司條例》之規定編製。本財務報表同

時符合適用之《香港聯合交易所有限

公司（「香港聯交所」）主板證券上市規

則》披露規定。以下是本集團採用之

主要會計政策概要。

(b) 財務報表之編製基準

除土地及建築物按重估值入賬（見下

文所載之會計政策）外，本財務報表

是以歷史成本作為編製基準。

(c) 附屬公司

按照香港《公司條例》規定，附屬公司

是指本集團直接或間接持有其過半數

已發行股本，或控制其過半數投票

權，或控制其董事會組成之公司。

集團於附屬公司之投資均在綜合財務

報表中綜合計算。集團內部往來之餘

額和集團內部交易及其產生之未變現

溢利，均在編製綜合財務報表時全數

抵銷。集團內部交易所產生之未變現

虧損之抵銷方法與未變現溢利相同，

但抵銷額只限於沒有證據顯示已轉讓

資產已出現減值。
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1. Significant accounting policies (Continued)

(c) Subsidiary (Continued)

In the Company’s balance sheet an investment in a

subsidiary is stated at cost less any impairment losses

(see note 1(g)).

(d) Fixed assets

(i) Fixed assets are carried in the balance sheets on

the following bases:

– land and buildings held for own use are

stated in the balance sheet at their revalued

amount, being their open market value at

the date of revaluation less any subsequent

accumulated depreciation (see note 1(f)).

Revaluations are performed by qualified

valuers with sufficient regularity to ensure

that the carrying amount of these assets

does not differ materially from that which

would be determined using fair values at

the balance sheet date;

– plant, machinery and other fixed assets are

stated in the balance sheet at cost less

accumulated depreciation (see note 1(f))

and impairment losses (see note 1(g)); and

– small value assets costing less than $500 are

charged directly to the profit and loss

account.

1. 主要會計政策（續）

(c) 附屬公司（續）

本公司資產負債表所示於附屬公司之

投資，是按成本減去任何減值虧損

（見附註1(g)）後入賬。

(d) 固定資產

(i) 固定資產是按下列基準記入資

產負債表：

－ 持作自用之土地及樓宇以

其重估值（即根據它們在

重估日之公開市值，減去

任何其後之累計折舊（見

附註1(f)）後得出之數額）

記入資產負債表。重估工

作由合資格之估值師定期

進行，以確保這些資產之

賬面金額與採用結算日之

公允價值釐定之數額之間

不會出現重大差異；

－ 機器、設備及其他固定資

產以成本減去累計折舊

（見附註1(f)）及減值虧損

（見附註1(g)）後記入資產

負債表；及

－ 成本不超過500元之小型

資產直接於損益表內扣

除。
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Notes on the Financial Statements
財務報表附註

（以港元為單位）(Expressed in Hong Kong dollars)

1. Significant accounting policies (Continued)

(d) Fixed assets (Continued)

(ii) Changes arising on the revaluation of land and

buildings held for own use are generally dealt

with in reserves. The only exceptions are as

follows:

– when a deficit arises on revaluation, it will

be charged to the profit and loss account, if

and to the extent that it exceeds the

amount held in the reserve in respect of

that same asset immediately prior to the

revaluation; and

– when a surplus arises on revaluation, it will

be credited to the profit and loss account, if

and to the extent  that  a  def ic i t  on

revaluation in respect of that same asset

had previously been charged to the profit

and loss account.

(iii) Subsequent expenditure relating to a fixed asset

that has already been recognised is added to the

carrying amount of the asset when it is probable

that future economic benefits, in excess of the

originally assessed standard of performance of the

existing asset, will flow to the Group. All other

subsequent expenditure is recognised as an

expense in the period in which it is incurred.

(iv) Gains or losses arising from the retirement or

disposal of a fixed asset are determined as the

difference between the estimate net disposal

proceeds and the carrying amount of the asset

and are recognised in the profit and loss account

on the date of retirement or disposal.

1. 主要會計政策（續）

(d) 固定資產（續）

(ii) 重估持作自用土地及樓宇而產

生之變動一般會撥入儲備處

理，但下列情況除外：

－ 如果出現重估虧損，而且

有關之虧損額超過就該項

資產在截至重估前計入儲

備之數額，則差額會在損

益表內扣除；及

－ 如果以往曾將同一項資產

之重估虧損在損益表內扣

除，則在出現重估盈餘

時，以往曾在損益表扣除

之數額會撥入損益表內。

(iii) 在超過現有資產原先評估之表

現水平之未來經濟效益很可能

流入集團時，與固定資產有關

而且已獲確認之其後支出便會

加入資產之賬面金額。所有其

他其後支出則在產生之期間確

認為支出。

(iv) 報廢或出售固定資產所帶來之

收益或虧損，將按資產之估計

出售所得款項淨項與賬面值之

間之差額釐定，並於報廢或出

售當日在損益表內確認。
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1. Significant accounting policies (Continued)

(e) Leased assets

Leases of assets under which the lessee assumes

substantially all the risks and benefits of ownership are

classified as hire purchase contracts. Leases of assets

under which the lessor has not transferred all the risks

and benefits of ownership are classified as operating

leases.

(i) Assets acquired under hire purchase

contracts

Where the Group acquires the use of assets under

hire purchase contracts, the amounts representing

the fair value of the leased asset, or, if lower, the

present value of the minimum lease payments, of

such assets are included in fixed assets and the

corresponding liabilities, net of finance charges,

are recorded as obligations under hire purchase

contracts. Depreciation is provided at rates which

write off the cost of the assets in equal annual

amounts over the term of the relevant lease or,

where it is likely the Company or Group will

obtain ownership of the asset, the life of the

asset, as set out in note 1(f). Impairment losses

are accounted for in accordance with the

accounting policy as set out in note 1(g). Finance

charges implicit in the lease payments are charged

to the profit and loss account over the period of

the leases so as to produce an approximately

constant periodic rate of charge on the remaining

balance of the obligations for each accounting

period.

(ii) Operating lease charges

Where the Group has the use of assets under

operating leases, payments made under the leases

are charged to the profit and loss account in

equal instalments over the accounting periods

covered by the lease term.

1. 主要會計政策（續）

(e) 租賃資產

由承租人承擔所有權之絕大部分相關

風險及報酬之資產租賃，歸類為租購

合約。出租人並未轉讓所有權之全部

相關風險及報酬之資產租賃，則歸類

為經營租賃。

(i) 以租購合約購入之資產

如屬本集團以租購合約獲得資

產之使用權之情況，便會將相

當於租賃資產公平價值或最低

租賃付款額之現值（如為較低之

數額）列入固定資產，而相應負

債（不計融資費用）則列為租購

合約承擔。折舊是在相關之租

賃期，按每年等額沖銷資產成

本計提，或如本公司或本集團

很可能取得資產之所有權，則

於資產可使用年期內，以每年

等額沖銷資產成本計提；有關

之可使用年期載列於附註1(f)。

減值虧損按照附註1(g)所述之會

計政策入賬。租賃付款內含之

融資費用會計入租賃期內之損

益表，使每個會計期間之融資

費用與負債餘額之比率大致相

同。

(ii) 經營租賃費用

如屬本集團透過經營租賃使用

資產之情況，則根據租賃作出

之付款會在租賃期所涵蓋之會

計期間內，以等額在損益表列

作費用。
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Notes on the Financial Statements
財務報表附註

（以港元為單位）(Expressed in Hong Kong dollars)

1. Significant accounting policies (Continued)

(f) Depreciation

Depreciation is calculated to write off the cost or

valuation of fixed assets over their estimated useful lives

as follows:

(i) leasehold land is depreciated on a straight-line

basis over the remaining term of the lease or 50

years whichever is shorter;

(ii) buildings are depreciated on a straight-line basis

over the remaining term of the lease or 30 years

whichever is shorter; and

(iii) other fixed assets are depreciated on a straight-

line basis over their estimated useful lives as

follows:

Plant and machinery 4 – 10 years

Other fixed assets 3 – 5 years

(g) Impairment of assets

Internal and external sources of information are

reviewed at each balance sheet date to identify

indications that fixed assets (other than land and

buildings carried at revalued amounts) and interest in a

subsidiary may be impaired or an impairment loss

previously recognised no longer exists or may have

decreased. If any such indication exists, the asset’s

recoverable amount is estimated. An impairment loss is

recognised whenever the carrying amount of an asset

exceeds its recoverable amount.

1. 主要會計政策（續）

(f) 折舊

折舊是指按照固定資產之預計可用年

限沖銷其成本或估值。計算方法如

下：

(i) 租賃土地以直線法基準於租賃

期之餘下年期或50年期間（以較

短者為準）計算折舊；

(ii) 樓宇以直線法基準於租賃期之

餘下年期或30年期間（以較短者

為準）計算折舊；及

(iii) 其他固定資產按下列預計可用

年限以直線法計算折舊：

機器及設備 4至10年

其他固定資產 3至5年

(g) 資產減值

董事在每個結算日審閱內部和外來之

信息，以確定固定資產（按重估數額

列賬之土地及樓宇除外）及於附屬公

司之權益有否出現減值跡象，或以往

確認之減值虧損是否不復存在或已經

減少。如果發現有減值跡象，便會估

計該資產之可收回數額。當資產之賬

面金額高於可收回數額時，便會確認

減值虧損。
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1. Significant accounting policies (Continued)

(g) Impairment of assets (Continued)

(i) Calculation of recoverable amount

The recoverable amount of an asset is the greater

of its net sell ing price and value in use. In

assessing value in use, the estimated future cash

flows are discounted to their present value using a

pre-tax discount rate that reflects current market

assessments of time value of money and the risks

specific to the asset. Where an asset does not

generate cash inflows largely independent of

those from other assets, the recoverable amount

is determined for the smallest group of assets that

generates cash flows independently (i.e. a cash-

generating unit).

(ii) Reversals of impairment losses

An impairment loss is reversed if there has been a

favourable change in the estimates used to

determine the recoverable amount. A reversal of

impairment losses is limited to the asset’s carrying

amount that would have been determined had no

impairment loss been recognised in prior years.

Reversals of impairment losses are credited to the

profit and loss account in the year in which the

reversals are recognised.

(h) Inventories

Inventories are carried at the lower of cost and net

realisable value.

Cost is calculated using the first-in, first-out cost

formula and comprises all costs of purchase, costs of

conversion and other costs incurred in bringing the

inventories to their present location and condition.

Net realisable value is the estimated selling price in the

ordinary course of business less the estimated costs of

completion and the estimated costs necessary to make

the sale.

1. 主要會計政策（續）

(g) 資產減值（續）

(i) 計算可收回金額

資產之可收回金額以其銷售淨

價和使用價值兩者中之較高數

額為準。在評估使用價值時，

會使用除稅前折讓率將估計未

來現金流量折讓至現值。該折

讓率應是反映市場當時所評估

之貨幣時間價值和該資產之獨

有風險。如果資產所產生之現

金流入基本上不獨立於其他資

產所產生之現金流入，則以能

獨立產生現金流量之最小資產

類別（即現金產生單位）來釐定

可收回數額。

(ii) 減值虧損轉回

倘若用以釐定可收回數額之估

計發生有利之變化，便會將資

產減值虧損轉回。所轉回之減

值虧損以假設沒有在往年確認

減值虧損而應已釐定之資產賬

面金額為限。所轉回之減值虧

損在確認轉回之年度內計入損

益表內。

(h) 存貨

存貨以成本及可變現淨值兩者中之較

低數額入賬。

成本以先入先出法計算，其中包括所

有採購成本、轉換之成本，以及將存

貨運至現址和變成現狀之其他成本。

可變現淨值是以日常業務過程中之估

計售價減去完成生產及銷售所需之估

計成本後所得之數。
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Notes on the Financial Statements
財務報表附註

（以港元為單位）(Expressed in Hong Kong dollars)

1. Significant accounting policies (Continued)

(h) Inventories (Continued)

When inventories are sold, the carrying amount of those

inventories is recognised as an expense in the period in

which the related revenue is recognised. The amount of

any write-down of inventories to net realisable value

and all losses of inventories are recognised as an

expense in the period the write-down or loss occurs.

The amount of any reversal of any write-down of

inventories, arising from an increase in net realisable

value, is recognised as a reduction in the amount of

inventories recognised as an expense in the period in

which the reversal occurs.

(i) Revenue recognition

Provided it is probable that the economic benefits will

f low to the Group and the revenue and costs, if

applicable, can be measured reliably, revenue is

recognised in the profit and loss account as follows:

(i) Sale of goods

Revenue is recognised when goods are delivered

at the customers’ premises which is taken to be

the point in time when the customer has accepted

the goods and the related risks and rewards of

ownership. Revenue is after deduction of trade

discounts and returns.

(ii) Interest income

Interest income from bank deposits is accrued on

a time-apportioned basis by reference to the

principal outstanding and the rate applicable.

(j) Translation of foreign currencies

Foreign currency transactions during the year are

translated into Hong Kong dollars at the exchange rates

ruling at the transaction dates. Monetary assets and

liabil it ies denominated in foreign currencies are

translated into Hong Kong dollars at the exchange rates

ruling at the balance sheet date. Exchange gains and

losses are dealt with in the profit and loss account.

1. 主要會計政策（續）

(h) 存貨（續）

所出售存貨之賬面金額在相關收入獲

確認之期間內確認為支出。存貨數額

撇減至可變現淨值及存貨之所有虧

損，均在出現減值或虧損之期間內確

認為支出。因可變現淨值增加引致存

貨之任何減值轉回之數，均在出現轉

回之期間內確認為已列作支出之存貨

數額減少。

(i) 收入確認

收入是在經濟效益可能流入本集團，

以及能夠可靠地計算收入和成本（如

適用）時，根據下列方法在損益表內

確認：

(i) 銷售貨品

收入在貨品送達客戶場地，而

且客戶接收貨品及其所有權相

關之風險及回報時確認。收入

已扣除營業折扣及退貨。

(ii) 利息收入

銀行存款之利息收入以時間比

例為基準，按尚餘本金及適用

利率計算。

(j) 外幣換算

年內之外幣交易按交易日之㶅率換算

為港幣。以外幣為單位之貸幣資產及

負債則按結算日之㶅率換算為港幣。

㶅兌盈虧均撥入損益表處理。
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1. Significant accounting policies (Continued)

(j) Translation of foreign currencies (Continued)

The results of subsidiaries outside Hong Kong are

translated into Hong Kong dollars at the average

exchange rates for the year; balance sheet items are

translated into Hong Kong dollars at the rates of

exchange ruling at the balance sheet date. The resulting

exchange differences are dealt with as a movement in

reserves.

(k) Employee benefits

(i) Salaries, annual bonuses, paid annual leave, leave

passage and the cost to the Group of non-

monetary benefits are accrued in the year in

which the associated services are rendered by

employees of the Group. Where payment or

settlement is deferred and the effect would be

material, these amounts are stated at their

present values.

(ii) Contributions to defined contribution retirement

schemes, including Mandatory Provident Funds as

required under the Hong Kong Mandatory

Prov ident  Fund Schemes Ordinance,  are

recognised as an expense in the profit and loss

account as incurred, except to the extent that

they are included in the inventories not yet

recognised as an expense.

(iii) When the Group grants employees options to

acquire shares of the Company at nominal

consideration, no employee benefit cost or

obligation is recognised at the date of grant.

When the options are exercised, equity is

increased by the amount of the proceeds received.

1. 主要會計政策（續）

(j) 外幣換算（續）

香港以外附屬公司之業績按年內之平

均匯率換算為港元，而資產負債表項

目則按結算日當時之匯率換算為港

元。匯兌盈虧列作儲備變動。

(k) 僱員福利

(i) 薪金、年度獎金、有薪年假、

假期旅遊津貼及各項非貨幣福

利令本集團產生之成本，均在

本集團僱員提供相關服務之年

度內累計。如延遲付款或結算

後構成重大之貨幣時間價值，

則上述數額須按現值列賬。

(ii) 根據香港《強制性公積金計劃條

例》規定向定額供款退休計劃

（包括強制公積金）作出之供

款，均於產生時在損益表扣

除；但已計入尚未確認為開支

之存貨之數額除外。

(iii) 如本集團以象徵式價款授予僱

員可認購本公司股份之購股

權，在授予日期不會確認僱員

福利成本或義務。當購股權被

行使時，股東權益按所收取款

項之數額增加。
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Notes on the Financial Statements
財務報表附註

（以港元為單位）(Expressed in Hong Kong dollars)

1. Significant accounting policies (Continued)

(l) Cash equivalents

Cash and cash equivalents comprise cash at bank and

on hand, demand deposits with banks and other

financial institutions, and short-term, highly liquid

investments that are readily convertible into known

amounts of cash and which are subject  to an

insignificant risk of changes in value, having been within

three months of maturity at acquisition. Bank overdrafts

that are repayable on demand and form an integral part

of the Group’s cash management are also included as a

component of cash and cash equivalents for the purpose

of the cash flow statement.

(m) Income tax

(i) Income tax for the year comprises current tax and

movements in deferred tax assets and liabilities.

Current tax and movements in deferred tax assets

and liabilities are recognised in the profit and loss

account except to the extent that they relate to

items recognised directly in equity, in which case

they are recognised in equity.

(ii) Current tax is the expected tax payable on the

taxable income for the year, using tax rates

enacted or substantively enacted at the balance

sheet date, and any adjustment to tax payable in

respect of previous years.

(iii) Deferred tax assets and liabilities arise from

deductible and taxable temporary differences

respectively, being the differences between the

carrying amounts of assets and liabilities for

financial reporting purposes and their tax bases.

Deferred tax assets also arise from unused tax

losses and unused tax credits.

1. 主要會計政策（續）

(l) 現金等價物

現金及現金等價物包括銀行存款及手

頭現金、銀行及其他金融機構之活期

存款，以及短期而流通性高，可隨時

轉換為已知數額之現金及所需承受之

價值變動風險甚少，並自購入日期起

計三個月內到期之投資。就編製現金

流量表而言，現金及現金等價物亦包

括須於通知時償還並構成本集團現金

管理一部份之銀行透支。

(m) 所得稅

(i) 本年度所得稅包括本期所得稅

及遞延所得稅資產和負債的變

動。本期所得稅及遞延所得稅

資產和負債的變動均在損益表

內確認，但與直接確認為股東

權益項目相關的，則確認為股

東權益。

(ii) 本期所得稅是按本年度應稅收

入根據已執行或在結算日實質

上已執行的稅率計算的預期應

付稅項，加上以往年度應付稅

項的任何調整。

(iii) 遞延所得稅資產和負債分別由

可抵扣和應稅暫時差異產生。

暫時差異是指資產和負債在財

務報表上的賬面金額與這些資

產和負債的計稅基礎的差異。

遞延所得稅資產也可以由未利

用可抵扣虧損和未利用稅款抵

減產生。



光
星
電
子
 香
港
有
限
公
司

71

ANNUAL REPORT 2003二○○三年年報

1. Significant accounting policies (Continued)

(m) Income tax (Continued)

Apart from certain limited exceptions, all deferred

tax liabilities, and all deferred tax assets to the

extent that it is probable that future taxable

profits will be available against which the asset

can be utilised, are recognised. Future taxable

profits that may support the recognition of

deferred tax assets arising from deductible

temporary differences include those that will arise

from the reversal of existing taxable temporary

differences, provided those differences relate to

the same taxation authority and the same taxable

entity, and are expected to reverse either in the

same period as the expected reversal of the

deductible temporary difference or in periods into

which a tax loss arising from the deferred tax

asset can be carried back or forward. The same

criteria are adopted when determining whether

existing taxable temporary differences support the

recognition of deferred tax assets arising from

unused tax losses and credits, that is, those

differences are taken into account if they relate to

the same taxation authority and the same taxable

entity, and are expected to reverse in a period, or

periods, in which the tax loss or credit can be

utilised.

The limited exceptions to recognition of deferred

tax assets and liabilities are those temporary

differences arising from the initial recognition of

assets or liabilities that affect neither accounting

nor taxable profit (provided they are not part of a

business combination), and temporary differences

relating to investments in subsidiaries to the

extent that, in the case of taxable differences, the

Group controls the timing of the reversal and it is

probable that the differences will not reverse in

the foreseeable future,  or in the case of

deductible differences, unless it is probable that

they will reverse in the future.

1. 主要會計政策（續）

(m) 所得稅（續）

除了某些例外情況外，所有遞

延所得稅負債和遞延所得稅資

產（只限於很可能獲得能利用該

遞延所得稅資產來抵扣的未來

應稅溢利）都會確認。支持確認

由可抵扣暫時差異所產生遞延

所得稅資產的未來應稅溢利包

括因轉回目前存在的應稅暫時

差異而產生的數額；但這些轉

回的差異必須與同一稅務機關

及同一應稅實體有關，並預期

在可抵扣暫時差異預計轉回的

同一期間或遞延所得稅資產所

產生可抵扣虧損可向後期或向

前期結轉的期間內轉回。在決

定目前存在的應稅暫時差異是

否足以支持確認由未利用可抵

回虧損和稅款抵減所產生的遞

延所得稅資產時，亦會採用同

一準則，即差異是否與同一稅

務機關及同一應稅實體有關，

並是否預期在能夠使用未利用

可抵扣虧損和稅款抵減撥回的

同一期間內轉回。

不確認為遞延所得稅資產和負

債的暫寺差異產生自以下例外

情況：不影響會計或應稅溢利

的資產或負債的初始確認（如屬

業務合併的一部分則除外）；以

及投資附屬公司（如屬應課稅差

異），只限於本集團可以控制轉

回的時間，而且在可預見的將

來不大可能轉回的暫時差異；

或如屬可抵扣差異，則只限於

限可能在將來轉回的差異。
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Notes on the Financial Statements
財務報表附註

（以港元為單位）(Expressed in Hong Kong dollars)

1. Significant accounting policies (Continued)

(m) Income tax (Continued)

The amount of deferred tax recognised is

measured based on the expected manner of

realisation or settlement of the carrying amount

of the assets and liabil it ies, using tax rates

enacted or substantively enacted at the balance

sheet date. Deferred tax assets and liabilities are

not discounted.

The carrying amount of a deferred tax asset is

reviewed at each balance sheet date and is

reduced to the extent that it is no longer probable

that sufficient taxable profit will be available to

allow the related tax benefit to be utilised. Any

such reduction is reversed to the extent that it

becomes probable that sufficient taxable profit

will be available.

(iv) Current tax balances and deferred tax balances,

and movements therein, are presented separately

from each other and are not offset. Current tax

assets are offset against current tax liabilities, and

deferred tax assets against deferred tax liabilities

if, and only if, the Company or Group has the

legally enforceable right to set off current tax

assets against current tax liabilities and the

following additional conditions are met:

– in the case of current tax assets and

liabil it ies, the Company or the Group

intends either to settle on a net basis, or to

realise the asset and settle the liability

simultaneously; or

– in the case of deferred tax assets and

liabilities, if they relate to income taxes

levied by the same taxation authority on

either:

– the same taxable entity; or

1. 主要會計政策（續）

(m) 所得稅（續）

遞延所得稅額是按照資產和負

債賬面金額的預期實現或清償

方式，根據已執行或在結算日

實質上已執行的稅率計量。遞

延所得稅資產和負債均不貼現

計算。

本集團會在每個結算日評估遞

延所得稅資產的賬面金額。如

果我們預期不再可能獲得足夠

的應稅溢利以利用相關的稅務

利益，該遞延所得稅資產的賬

面金額便會調低；但是如果日

後又可能獲得足夠的應稅溢

利，有關減額便會轉回。

(iv) 本期和遞延所得稅結餘及其變

動額會分開列示，並且不予抵

銷。本期和遞延所得稅資產只

會在本公司或本集團有法定行

使權以本期所得稅資產抵銷本

期所得稅負債，並且符合以下

附帶條件的情況下，才可以分

別抵銷本期和遞延所得稅負

債：

－ 本期所得稅資產和負債：

本公司或本集團計劃按淨

額基準結算，或同時變現

該資產和清償該負債；或

－ 遞延所得稅資產和負債：

這些資產和負債必須與同

一稅務機關就以下其中一

項徵收的所得稅有關：

－ 同一應稅實體；或
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1. Significant accounting policies (Continued)

(m) Income tax (Continued)

– different taxable entities, which, in

each  fu tu re  pe r i od  i n  wh i ch

significant amounts of deferred tax

liabilities or assets are expected to be

settled or recovered, intend to realise

the current tax assets and settle the

current tax liabilities on a net basis or

realise and settle simultaneously.

(n) Provisions and contingent liabilities

Provisions are recognised for liabilities of uncertain

timing or amount when the Company or Group has a

legal or constructive obligation arising as a result of a

past event, it is probable that an outflow of economic

benefits will be required to settle the obligation and a

reliable estimate can be made. Where the time value of

money is material, provisions are stated at the present

value of the expenditures expected to settle the

obligation.

Where it is not probable that an outflow of economic

benefits will be required, or the amount cannot be

estimated reliably, the obligation is disclosed as a

contingent liability, unless the probability of outflow of

economic benefits is remote. Possible obligations, whose

existence will only be confirmed by the occurrence or

non–occurrence of one or more future events are also

disclosed as contingent liabilities unless the probability

of outflow of economic benefits is remote.

(o) Dividends

Dividends are recognised as a liability in the period in

which they are declared or approved.

1. 主要會計政策（續）

(m) 所得稅（續）

－ 不同的應稅實體。

這些實體計劃在預

期有大額遞延所得

稅負債要清償或遞

遞所得稅資產可以

收回的每個未來期

間，按淨額基準實

現本期所得稅資產

和清償本期所得稅

負債，或同時變現

該資產和清償該負

債。

(n) 準備及或有負債

倘若本公司或本集團須就已發生之事

件承擔法律或推定義務，而履行該義

務預期會導致含有經濟效益之資源外

流，並可作出可靠之估計，便會就該

時間或數額不定之負債計提準備。如

果貨幣時間價值重大，則按預計履行

義務所需資源之現值計列準備。

倘若含有經濟效益之資源外流之可能

性不大，或是無法對有關數額作出可

靠之估計，便會將該義務披露為或有

負債；但假如這類資源外流之可能性

極低則除外。須視乎某宗或多宗未來

事件是否發生才能確定存在與否之潛

在義務，亦會披露為或然負債，但假

如這類資源外流之可能性極低則除

外。

(o) 股息

股息於宣派或批准之期間確認為負

債。
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Notes on the Financial Statements
財務報表附註

（以港元為單位）(Expressed in Hong Kong dollars)

1. Significant accounting policies (Continued)

(p) Research and development costs

Research and development costs comprise all costs that

are directly attributable to research and development

activities or that can be allocated on a reasonable basis

to such activities. Because of the nature of the Group’s

research and development activities, the criteria for the

recognition of such costs as an asset are generally not

met until late in the development stage of the project

when the remaining development costs are immaterial.

Hence both research costs and development costs are

generally recognised as expenses in the period in which

they are incurred.

(q) Related parties

For the purposes of these financial statements, parties

are considered to be related to the Group if the Group

has the ability, directly or indirectly, to control the party

or exercise significant influence over the party in making

financial and operating decisions, or vice versa, or

where the Group and the party are subject to common

control or common significant influence. Related parties

may be individuals or other entities.

(r) Segment reporting

A segment is a distinguishable component of the Group

that is engaged either in providing products (business

segment), or in providing products within a particular

economic environment (geographical segment), which is

subject to risks and rewards that are different from

those of other segments.

In accordance with the Group’s internal financial

reporting system, the Group has chosen business

segment information as the primary reporting format

and geographical segment information as the secondary

reporting format for the purposes of these financial

statements.

1. 主要會計政策（續）

(p) 研究及開發成本

研究及開發成本包括所有直接由研究

及開發活動產生之成本，或可合理地

調配作有關活動之成本。由於集團之

研究及開發活動之性質，把有關成本

確認為資產之條件一般須在該項目研

發階段之後期才能達致，而當時餘下

之研發成本已微不足道。因此，研究

成本及開發成本一般均於發生之期間

內確認為開支。

(q) 關聯人士

就本財務報表而言，如果本集團能夠

直接或間接監控另一方人士或對另一

方人士之財務及經營決策發揮重大之

影響力，或另一方人士能夠直接或間

接監控本集團或對本集團之財務及經

營決策發揮重大之影響力，或本集團

與另一方人士均受制於共同之監控或

共同之重大影響下，即被視為本集團

之關聯人士。關聯人士可以是個別人

士或其他實體。

(r) 分部報告

分部是指本集團內可明顯區分之組成

部分，並且負責提供單項產品（業務

分部）或在一個特定之經濟環境中提

供產品（地區分部），並且承擔不同於

其他分部之風險和回報。

按照本集團之內部財務報告系統，本

集團已就本財務報表選擇以業務分部

為報告分部信息之主要形式，而地區

分部則是次要之分部報告形式。
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1. Significant accounting policies (Continued)

(r) Segment reporting (Continued)

Segment revenue, expenses, results, assets and liabilities

include items directly attributable to a segment as well

as those that can be allocated on a reasonable basis to

that segment. For example, segment assets may include

inventories, trade receivables and property, plant and

equipment. Segment revenue, expenses, assets, and

liabilities are determined before intra-group balances

and intra-group transactions are eliminated as part of

the consolidation process, except to the extent that such

intra-group balances and transactions are between

group enterprises within a single segment. Inter-

segment pricing is based on similar terms as those

available to other external parties.

Segment capital expenditure is the total cost incurred

during the period to acquire segment assets (both

tangible and intangible) that are expected to be used for

more than one period.

Unallocated items mainly comprise financial and

corporate assets, interest-bearing loans, borrowings,

and corporate and financing expenses.

2. Turnover

The principal activities of the Group are the manufacture and

sales of electronic components.

Turnover represents the sales value of goods supplied to

customers less goods returned and after trade discounts.

1. 主要會計政策（續）

(r) 分部報告（續）

分部收入、支出、經營成果、資產及

負債包含直接歸屬某一分部，以及可

按合理之基準分配至該分部之項目之

數額。例如，分部資產可能包括存

貨、應收賬款及物業、機器及設備。

分部收入、支出、資產及負債包含須

在編製綜合財務報表時抵銷之集團內

部往來之餘額和集團內部交易；但同

屬一個分部之集團企業之間之集團內

部往來之餘額和交易則除外。分部之

間之轉移事項定價按與其他外界人士

相若之條款計算。

分部資本開支是指，在期內購入預計

可於超過一個會計期間使用之分部資

產（包括有形和無形資產）所產生之成

本總額。

未歸類之項目，主要包括財務及公司

資產、計息貸款、借貸、公司及融資

費用。

2. 營業額

本集團之主要業務是生產及銷售電子元件。

營業額包括供予客戶之產品銷售價值，扣除

退貨及任何營業折扣。
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Notes on the Financial Statements
財務報表附註

（以港元為單位）(Expressed in Hong Kong dollars)

3. Other revenue 3. 其他收益

2003 2002

二零零三年 二零零二年

$’000 $’000

千元 千元

Interest income 利息收入 781 749

Recovery of bad debts 收回壞賬 181 733

Scrap sales 廢料銷售 95 75

Others 其他 764 205

1,821 1,762

4. Profit from ordinary activities before taxation

Profit from ordinary activities before taxation is arrived at after

charging:

4. 除稅前正常業務溢利

除稅前正常業務溢利已扣除下列各項：

2003 2002

二零零三年 二零零二年

$’000 $’000

千元 千元

(a) Finance costs: (a) 融資成本：

Interest on bank advances and 銀行墊款及須於五年內

other borrowing wholly 悉數償還之其他貸款

repayable within five years 之利息 29 233

Finance charges on obligations 租購合約承擔的財務費用

under hire purchase contracts 2 48

31 281
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4. Profit from ordinary activities before taxation
(Continued)

Profit from ordinary activities before taxation is arrived at after

charging: (Continued)

4. 除稅前正常業務溢利（續）

除稅前正常業務溢利已扣除下列各項：（續）

2003 2002

二零零三年 二零零二年

$’000 $’000

千元 千元

(b) Other items: (b) 其他項目：

Cost of inventories sold# 已售存貨之成本# 412,569 299,071

Staff costs #/* 員工成本＃/*

– salaries, wages and other －工資、薪金及其他福利

benefits 40,867 37,493

– contributions to defined －定額供款計劃之供款

contribution schemes 1,268 703

Auditors’ remuneration 核數師酬金

– audit services －核數服務 397 401

– tax services －稅項服務 37 37

Depreciation# 折舊#

– owned assets －自置資產 9,977 6,066

– assets held under hire －根據租購合約持有之資產

purchase contracts – 383

Operating lease charges in 物業之經營租賃費用#/*

respect of properties#/* 3,965 2,644

Research and development 研發及技術支援費用

and technical support fee 16,729 8,985

# Cost of inventories sold includes $44,661,000 (2002:

$38,240,000) relating to staff costs, depreciation expenses and

operating lease charges in respect of properties, which amount

is also included in the respective total amounts disclosed

separately above for each of these types of expenses.

* Staff costs included operating lease charges of $588,000 (2002:

$490,000) which amount is also included in operating lease

charges disclosed separately above.

# 已售存貨之成本包括與員工成本、折舊開

支 及 就 物 業 之 經 營 租 賃 費 用 有 關 的

44,661,000港元（二零零二年：38,240,000

港元）。這些金額已個別地計入上表分開披

露之各類開支之總金額內。

* 員工成本包括經營租賃費用588,000港元

（二零零二年：490,000港元）。這項金額已

計入上表分開披露之經營租賃費用內。
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Notes on the Financial Statements
財務報表附註

（以港元為單位）(Expressed in Hong Kong dollars)

5. Income tax in the consolidated profit and loss
account

(a) Taxation in the consolidated profit and loss
account represents:

5. 於綜合損益表內所列之所得稅

(a) 綜合損益表內所列之稅項為：

2003 2002

二零零三年 二零零二年

$’000 $’000

千元 千元

Current tax 本期稅項

Provision for Hong Kong 香港利得稅準備

Profits Tax 7,300 5,456

Under/(over)-provision for 以往年度就香港利得稅之

Hong Kong Profits Tax 準備不足／（過剩）

in respect of prior years 43 (79)

7,343 5,377

PRC taxation 中國稅項 383 140

7,726 5,517

Deferred tax 遞延稅項

Origination and reversal 暫時性差異之產生及轉回

of temporary

differences 114 –

7,840 5,517

Provision for Hong Kong Profits Tax is calculated at the

applicable tax rate on the estimated assessable profits

arising in Hong Kong during the year. In March 2003,

the Hong Kong Government announced an increase in

the Profits Tax rate from 16% to 17.5%. This increase is

taken into account in the preparation of the Group’s

2003 financial statements.

香港利得稅之準備，是按年內之適用

稅率及估計於香港產生之應課稅溢利

計算。於二零零三年三月，香港政府

宣 佈 將 利 得 稅 率 由 16%提 高 至

17.5%。本集團在編製二零零三年財

務報表時已計入該項加稅。
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5. Income tax in the consolidated profit and loss
account (Continued)

(a) Taxation in the consolidated profit and loss
account represents: (Continued)

The Group carried out manufacturing activities in the

People’s Republic of China (“PRC”) under the terms of

various assembling and processing agreements with PRC

entities and has substantial involvement in these

manufacturing activities undertaken in the PRC. The

profits earned are thus considered to be partly arising

and derived from the manufacturing activities carried

out in the PRC and part ly from other activ it ies

performed in Hong Kong. As such, the Group is granted

a 50:50 offshore exemption in respect of Hong Kong

Profits Tax.

Provision for income tax in respect of the subsidiary in

the PRC has been calculated at the applicable rate of

taxation ruling in the PRC based on its estimated

assessable profits for the year. In accordance with

relevant regulations and Enterprise Income Tax Law

applicable to the PRC, the PRC subsidiary is entitled to a

50% income tax relief for the three years ended 31

December 2003. As such, the applicable income tax rate

for both the current and prior years is 7.5%.

5. 於綜合損益表內所列之所得稅（續）

(a) 綜合損益表內所列之稅項為：

（續）

本集團根據與中國加工工廠訂立之多

項裝配及加工協議之條款在中華人民

共和國（「中國」）進行製造活動，並積

極參與在中國進行之該等製造活動。

由此所賺取之溢利，部分被視為從中

國進行之製造活動所產生及取得，而

部分被視為從香港進行之其他活動所

產生及取得。故此，本集團就香港利

得稅享有50:50之離岸豁免。

在中國之附屬公司之所得稅撥備是按

中國之適用稅率，以及該年度之估計

應課稅溢利計算。根據中國適用之有

關法規及企業所得稅法，於中國之附

屬公司於截至二零零三年十二月三十

一日止三個年度獲50%所得稅減免，

因此本年度及過往年度之適用所得稅

率均為7.5%。
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Notes on the Financial Statements
財務報表附註

（以港元為單位）(Expressed in Hong Kong dollars)

5. Income tax in the consolidated profit and loss
account (Continued)

(b) Reconciliation between tax expense and
accounting profit at applicable tax rates:

5. 於綜合損益表內所列之所得稅（續）

(b) 所得稅費用和會計溢利按適用稅

率計算的對賬：

2003 2002

二零零三年 二零零二年

$’000 $’000

千元 千元

Profit before tax 除稅前溢利 83,885 68,662

Notional tax on profit before 按照在相關經營地點獲得

tax, calculated at the rates 溢利的適用稅率計算除

applicable to profits in 稅前溢利的名義稅項

the places of operations

concerned 14,169 10,827

Tax effect of non-deductible 不可扣除開支之稅務影響

expenses 218 86

Tax effect of non-taxable 毋須課稅收入淨額之稅務影響

net revenue (6,590) (5,317)

Under/(over)-provision in 以往年度之準備不足／

prior years  （過剩） 43 (79)

Actual tax expense 實際稅項支出 7,840 5,517

6. Directors’ remuneration

Directors’ remuneration disclosed pursuant to section 161 of

the Hong Kong Companies Ordinance is as follows:

2003 2002

二零零三年 二零零二年

$’000 $’000

千元 千元

Fees 袍金 579 36

Salaries and other emoluments 薪金及其他酬金 3,000 2,860

Discretionary bonuses 酌情花紅 – 290

Retirement scheme contributions 退休計劃供款 44 36

3,623 3,222

6. 董事酬金

根據香港公司條例第161條作出披露之董事

酬金如下：
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6. Directors’ remuneration (Continued)

Included in the directors’ remuneration were fees of $160,000

(2002: $36,000) paid to the independent non-executive

directors during the year.

In addition to the above remuneration, certain directors were

granted options under the Company’s share option scheme.

Details of these benefits in kind are disclosed under the

paragraph “Share option scheme” in the directors’ report and

note 21.

The directors’ remuneration is within the following bands:

Number of directors

董事數目

2003 2002

二零零三年 二零零二年

$Nil – $1,000,000 零港元至1,000,000港元 5 6

$1,000,001 – $1,500,000 1,000,001港元至1,500,000港元 1 1

6 7

6. 董事酬金（續）

董事酬金包括年內支付予獨立非執行董事之

酬金160,000港元（二零零二年：36,000港

元）。

除上述酬金外，若干董事亦根據本公司之購

股權計劃獲授購股權。該等實物利益之詳情

乃於董事會報告「購股權計劃」一段及附註

21作出披露。

董事酬金介乎以下範圍：
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Notes on the Financial Statements
財務報表附註

（以港元為單位）(Expressed in Hong Kong dollars)

7. Individuals with highest emoluments

The five highest paid individuals in the Group during the year

included three (2002: three) directors of the Company whose

emoluments are disclosed in note 6 above. Details of the

emoluments paid by the Group and the designated bands for

the remaining highest paid non-director individuals during the

year are as follows:

7. 最高薪人士

年內，本集團五名最高薪人士包括三名（二

零零二年：三名）本公司之董事，其酬金已

於上文附註6作出披露。年內，本集團已付

之酬金詳情及其餘最高薪非董事人士之酬金

範圍如下：

2003 2002

二零零三年 二零零二年

$’000 $’000

千元 千元

Salaries and other emoluments 薪金及其他酬金 1,484 1,210

Discretionary bonuses 酌情花紅 8 80

Retirement scheme contributions 退休計劃供款 24 24

1,516 1,314

Number of individuals

人數

2003 2002

二零零三年 二零零二年

$Nil – $1,000,000 零港元至1,000,000港元 2 2

8. Profit attributable to shareholders

The consolidated profit attributable to shareholders includes a

profit of $76,045,000 (2002: $63,145,000) which has been

dealt with in the Company’s financial statements.

8. 股東應佔溢利

綜合股東應佔溢利包括已於本公司財務報表

處理之溢利76,045,000港元（二零零二年：

63,145,000港元）。
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9. Dividends 9. 股息

2003 2002

二零零三年 二零零二年

$’000 $’000

千元 千元

Dividends attributable to the year 本年度股息

Special dividend declared and paid 已宣派及支付特別股息每股

of approximately $0.7813 (2002: 約0.7813港元（二零零二年：

$35.09) per share (note (i)) 35.09港元）（附註(i)） 5,469 24,560

Final dividend proposed after the 結算日後建議末期股息每股0.055港元

balance sheet date $0.055 (2002: （二零零二年：零港元）（附註(ii)）

$Nil) per share (note (ii)) 17,232 –

22,701 24,560

Notes:

(i) The special dividend declared was based on 7,000,000 ordinary

shares (2002: 700,000 shares before the subdivision of the

Company’s shares in September 2002) outstanding and paid to

the then shareholders of the Company prior to the listing of the

Company’s shares on the Main Board of the SEHK on 4 July

2003.

(ii) The final dividend proposed after the balance sheet date has

not been recognised as a liability at the balance sheet date.

10. Earnings per share

(a) Basic earnings per share

The calculation of basic earnings per share is based on

the profit attributable to shareholders of $76,045,000

(2002: $63,145,000) and the weighted average number

of ordinary shares of 275,620,000 (2002: 240,000,000

shares after adjusting for the capitalisation issue of

shares in 2003) in issue during the year.

(b) Diluted earnings per share

The calculation of diluted earnings per share is based on

the profit attributable to shareholders of $76,045,000

and the weighted average number of ordinary shares of

276,297,920 after adjusting for the effects of all dilutive

potential ordinary shares.

附註：

(i) 該項特別股息是本公司股份於二零零三年

七月四日在香港聯交所主板上市前，就

7,000,000股已發行普通股（二零零二年：

於二零零二年九月本公司股份拆細前為

700,000股）而宣派並已付予本公司當時之

股東。

(ii) 於結算日後建議分派的末期股息尚未在結

算日被確認為負債。

10. 每股盈利

(a) 每股基本盈利

每股基本盈利是按股東應佔溢利

76,045,000港 元（二 零 零 二 年 ：

63,145,000港元）及年內已發行普通股

的加權平均數275,620,000股（二零零二

年：經調整於二零零三年進行之資本化

發行股份後為240,000,000 股）計算。

(b) 每股攤薄盈利

每股攤薄盈利是按股東應佔溢利

76,045,000港元及已就所有具備潛在

攤薄影響的普通股作出調整得出的普

通股加權平均數276,297,920股計算。
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Notes on the Financial Statements
財務報表附註

（以港元為單位）(Expressed in Hong Kong dollars)

10. Earnings per share (Continued)

(b) Diluted earnings per share (Continued)

There were no dilutive potential ordinary shares in

existence during 2002 and therefore diluted earnings

per share is not presented.

(c) Reconciliations

10. 每股盈利（續）

(b) 每股攤薄盈利（續）

由於二零零二年並無具備潛在攤薄影

響的普通股，因此並無呈列每股攤薄

盈利。

(c) 對賬

Number of shares

股份數目

2003 2002

二零零三年 二零零二年

Weighted average number of 用以計算每股基本盈利之

ordinary shares used in 普通股加權平均數

calculating basic earnings

per share 275,620,000 240,000,000

Deemed issue of ordinary 視作為不計價款發行之

shares for no consideration 普通股 677,920 –

Weighted average number of 用以計算每股攤薄盈利之

ordinary shares used in 普通股加權平均數

calculating diluted earnings

per share 276,297,920 240,000,000

11. Changes in accounting policies

(a) Land and buildings held for own use

In prior years, land and buildings held for own use were

stated at cost less accumulated depreciation. With effect

from 1 January 2003, the Group adopted an accounting

policy of stating all land and buildings held for own use

at revalued amounts as set out in note 1(d). The

directors believe that this change of policy will result in

a more appropriate presentation of events and

transactions in the financial statements.

As a result of the adoption of this new accounting

policy, both the Group’s profit for the year and the

Group’s and the Company’s net assets as at the year end

have been reduced by $2,356,000.

11. 會計政策之修訂

(a) 自用土地及樓宇

於過往年度，自用土地及樓宇按成本

減累計折舊列賬。由二零零三年一月

一日起，本集團採納之會計政策為所

有自用土地及樓宇按重估值列賬（見

附註1(d)）。董事相信，此項會計政策

改變可達致在財務報表內更恰當地呈

報事項及交易。

由於採納此項新會計政策，本集團本

年度之溢利以及本集團及本公司於年

終之資產淨值均減少2,356,000港元。
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11. Changes in accounting policies (Continued)

(b) Deferred tax

In prior years, deferred tax liabilities were provided using

the liability method in respect of the taxation effect

arising from all material timing differences between the

account ing and tax t reatment of  income and

expenditure, which were expected with reasonable

probability to crystallise in the foreseeable future.

Deferred tax assets were not recognised unless their

realisation was assured beyond reasonable doubt. With

effect from 1 January 2003, in order to comply with

Statement of Standard Accounting Practice 12 (revised)

issued by the Hong Kong Society of Accountants, the

Group adopted a new policy for deferred tax as set out

in note 1(m). The effect of this change in accounting

policy is not material and, therefore, the opening

balances have not been restated.

12. Segmental reporting

Segment information is presented in respect of the Group’s

business and geographical segments. Business segment

information is chosen as the primary reporting format because

this is more relevant to the Group’s internal financial

reporting.

11. 會計政策之修訂（續）

(b) 遞延稅項

於過往年度，遞延稅項負債是就收益

及支出之會計與稅務處理方法之間，

由所有重大時差產生而相當可能於可

見未來實現之稅項影響，以負債法計

提撥備。遞延稅項資產只會在合理保

證可實現時才會確認。由二零零三年

一月一日起，本集團就遞延稅項採納

新政策（見附註1(m)），以符合由香港

會計師公會發出之會計實務準則第12

號（經修訂）。此項會計政策改變並無

重大影響，故期初結餘並無重列。

12. 分部資料

分部資料乃按本集團之業務及地區分部呈

列。本集團選擇以業務分部資料為首要呈報

格式，因為這樣更切合本集團內部之財務申

報。
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Notes on the Financial Statements
財務報表附註

（以港元為單位）(Expressed in Hong Kong dollars)

12. Segmental reporting

(a) Business segment

The Group is engaged in the manufacture and sales of

electronic components which can be divided into two

product segments – composite components and unit

electronic components. An analysis of the Group’s

results of operations and the Group’s financial position

by product segments is as follows:

12. 分部資料

(a) 業務分部

本集團從事製造及銷售電子元件，電

子元件可分為兩大類－複合元件及單

位電子元件。本集團之經營業績及本

集團之財務狀況按產品分類分析如

下：

Composite Unit electronic

components components Consolidated

複合元件 單位電子元件 綜合

2003 2002 2003 2002 2003 2002

二零零三年 二零零二年 二零零三年 二零零二年 二零零三年 二零零二年

$’000 $’000 $’000 $’000 $’000 $’000

千元 千元 千元 千元 千元 千元

Turnover 營業額 406,585 259,469 135,224 137,486 541,809 396,955

Segment results 分部業績 58,058 43,031 24,037 23,435 82,095 66,466

Unallocated operating 未分配經營

income and 收入及費用

expenses 1,821 2,477

Profit from 經營溢利

operations 83,916 68,943

Finance costs 融資成本 (31) (281)

Income tax 所得稅 (7,840) (5,517)

Profit attributable 股東應佔

to shareholders 溢利 76,045 63,145

Depreciation 折舊 7,451 4,277 2,526 2,172 9,977 6,449

Significant non-cash 重大非現金

expenses (other 開支（不包

than depreciation) 括折舊） – 463 – 246 – 709
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12. Segmental reporting (Continued)

(a) Business segment (Continued)

12. 分部資料（續）

(a) 業務分部（續）

Composite Unit electronic

components components Consolidated

複合元件 單位電子元件 綜合

2003 2002 2003 2002 2003 2002

二零零三年 二零零二年 二零零三年 二零零二年 二零零三年 二零零二年

$’000 $’000 $’000 $’000 $’000 $’000

千元 千元 千元 千元 千元 千元

Segment assets 分部資產 161,671 94,991 50,310 55,711 211,981 150,702

Unallocated assets 未分配資產 191,862 63,252

Total assets 資產總值 403,843 213,954

Segment liabilities 分部負債 54,995 24,558 23,415 16,467 78,410 41,025

Unallocated liabilities 未分配負債 11,687 13,289

Total liabilities 負債總額 90,097 54,314

Capital expenditure 年內產生之

incurred during 資本開支

the year 22,720 13,102 8,807 4,923 31,527 18,025
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Notes on the Financial Statements
財務報表附註

（以港元為單位）(Expressed in Hong Kong dollars)

12. Segmental reporting (Continued)

(b) Geographical segments

In presenting information on the basis of geographical

segments, segment turnover is based on the destination

of the Group’s products. Segment assets and capital

expenditure are based on the geographical location of

the assets.

12. 分部資料（續）

(b) 地區分部

按地區分部呈列資料時，分部營業額

乃按本集團產品目的地釐定。分部資

產及資本開支乃按資產之地理位置釐

定。

Capital expenditure

incurred during

Turnover Segment assets the year

營業額 分部資產 年內產生之資本開支

2003 2002 2003 2002 2003 2002

二零零三年 二零零二年 二零零三年 二零零二年 二零零三年 二零零二年

$’000 $’000 $’000 $’000 $’000 $’000

千元 千元 千元 千元 千元 千元

Hong Kong 香港 167,625 133,402 214,617 95,136 603 –

PRC (other than 中國（香港

Hong Kong) 以外） 282,254 217,755 146,872 108,525 27,625 18,025

Korea 韓國 55,343 32,149 29,738 5,885 3,299 –

Others 其他 36,587 13,649 12,616 4,408 – –

541,809 396,955 403,843 213,954 31,527 18,025
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13. Fixed assets

(a) The Group

13. 固定資產

(a) 本集團

Land and Plant and Other fixed

buildings machinery assets Total

土地及 機器及 其他

樓宇 設備 固定資產 總計

$’000 $’000 $’000 $’000

千元 千元 千元 千元

Cost or valuation: 成本或估值：

At 1 January 2003 於二零零三年一月一日 4,519 39,320 9,554 53,393

Additions 增添 – 26,780 4,747 31,527

Deficit on revaluation 重估虧損 (2,424) – – (2,424)

Less: Elimination of 減：撇銷累積折舊

accumulated

depreciation (895) – – (895)

At 31 December 2003 於二零零三年

十二月三十一日 1,200 66,100 14,301 81,601
-------------- -------------- -------------- --------------

Representing: 代表：

Cost 成本 – 66,100 14,301 80,401

Valuation – 2003 二零零三年估值 1,200  – – 1,200

1,200 66,100 14,301 81,601

Accumulated depreciation: 累積折舊：

At 1 January 2003 於二零零三年一月一日 858 20,156 6,865 27,879

Charge for the year 年度折舊費用 62 8,482 1,433 9,977

Elimination on revaluation 因重估撥回 (895)  – – (895)

At 31 December 2003 於二零零三年

十二月三十一日 25 28,638 8,298 36,961
-------------- -------------- -------------- --------------

Net book value: 賬面淨值：

At 31 December 2003 於二零零三年

十二月三十一日 1,175 37,462 6,003 44,640

At 31 December 2002 於二零零二年

十二月三十一日 3,661 19,164 2,689 25,514
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Notes on the Financial Statements
財務報表附註

（以港元為單位）(Expressed in Hong Kong dollars)

13. Fixed assets (Continued)

(b) The Company

13. 固定資產（續）

(b) 本公司

Land and Plant and Other fixed

buildings machinery assets Total

土地及 機器及 其他

樓宇 設備 固定資產 總計

$’000 $’000 $’000 $’000

千元 千元 千元 千元

Cost or valuation: 成本或估值：

At 1 January 2003 於二零零三年一月一日 4,519 1,783 1,634 7,936

Additions 增添 – 2,327 1,576 3,903

Deficit on revaluation 重估虧損 (2,424) – – (2,424)

Less: Elimination of 減：撇銷累積折舊

accumulated

depreciation (895)  – – (895)

At 31 December 2003 於二零零三年

十二月三十一日 1,200 4,110 3,210 8,520
-------------- -------------- -------------- --------------

Representing: 代表：

Cost 成本 – 4,110 3,210 7,320

Valuation – 2003 二零零三年估值 1,200  – – 1,200

1,200 4,110 3,210 8,520

Accumulated depreciation: 累積折舊：

At 1 January 2003 於二零零三年一月一日 858 216 1,278 2,352

Charge for the year 年度折舊費用 62 511 276 849

Elimination on revaluation 因重估撥回 (895) – – (895)

At 31 December 2003 於二零零三年

十二月三十一日 25 727 1,554 2,306
-------------- -------------- -------------- --------------

Net book value: 賬面淨值：

At 31 December 2003 於二零零三年

十二月三十一日 1,175 3,383 1,656 6,214

At 31 December 2002 於二零零二年

十二月三十一日 3,661 1,567 356 5,584
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13. Fixed assets (Continued)

(c) Land and buildings situated in Hong Kong are held for

own use under medium term leases.

(d) The Group’s and the Company’s land and buildings held

for own use were revalued at 30 April 2003 by DTZ

Debenham Tie Leung Limited, an independent firm of

professional surveyors who have among their staff

members of the Hong Kong Institute of Surveyors, on an

open market value basis. Revaluation deficit of

$2,424,000 has been charged to the profit and loss

account.

The directors of the Company, who are not qualified

valuers, have reviewed the carrying value of land and

buildings as at 31 December 2003 with reference to the

relevant market indices. They are of the opinion that

there have been no significant changes in the value of

land and buildings since 30 April 2003.

The carrying amount of the land and buildings held for

own use of the Group and the Company at 31

December 2003 would have been $3,522,000 (2002:

$3,661,000) had they been carr ied at cost less

accumulated depreciation.

(e) At 31 December 2003, the net book value of fixed

assets of the Group and the Company held under hire

purchase contracts is $Nil (2002: $895,000).

14. Interest in a subsidiary

13. 固定資產（續）

(c) 位於香港之土地及樓宇均按中期租約

持有作自用。

(d) 於二零零三年四月三十日，戴德梁行

有限公司按公開市值基準就本集團及

本公司持有作自用之土地及樓宇進行

重估。戴德梁行有限公司為獨立專業

估值師，其部份員工為香港測量師學

會成員。重估虧損2,424,000港元已於

損益表中扣除。

本公司董事（彼等並非合資格估值師）

已參考相關市場指數，審閱土地及樓

宇於二零零三年十二月三十一日之賬

面值。彼等認為，自二零零三年四月

三十日以來，土地及樓宇之價值並無

重大變動。

倘本集團及本公司持有作自用之土地

及樓宇於二零零三年十二月三十一日

之賬面值乃按成本減累積折舊列賬，

則其數目將為3,522,000港元（二零零

二年：3,661,000港元）。

(e) 於二零零三年十二月三十一日，本集

團及本公司根據租購合約持有之固定

資產之賬面淨值為零港元（二零零二

年：895,000港元）。

14. 於附屬公司之權益

2003 2002

二零零三年 二零零二年

$’000 $’000

千元 千元

Investment, at cost 投資（按成本值） 33,949 29,952

Amount due from/(to) subsidiary 應收／（應付）附屬公司金額 4,477 (10,022)

38,426 19,930
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Notes on the Financial Statements
財務報表附註

（以港元為單位）(Expressed in Hong Kong dollars)

14. Interest in a subsidiary (Continued)

Details of the subsidiary are as follows:

14. 於附屬公司之權益（續）

附屬公司之詳情如下：

Proportion of

Place of Particulars ownership

establishment of paid-up interest held Principal

Name of company and operation capital by the Company activity

本公司持有

公司名稱 成立及經營地點 實繳股本詳情 所有權權益比例 主要業務

Shenzhen Kwang Sung PRC US$4,271,780 100% Manufacture

Electronics Co., Ltd. 中國 4,271,780美元 of electronic

深圳光星電子有限公司 products

製造電子產品

The subsidiary is a wholly-foreign owned enterprise

established in the PRC with an operating period of 30 years up

to 2024.

15. Inventories

The Group and

the Company

本集團及本公司

2003 2002

二零零三年 二零零二年

$’000 $’000

千元 千元

Raw materials 原材料 25,664 11,242

Work in progress 在製品 14,689 10,701

Finished goods 製成品 15,453 10,864

55,806 32,807

該附屬公司為於中國成立之外商獨資企業，

經營期為直至二零二四年止三十年。

15. 存貨

Included in inventories, there are raw materials and finished

goods totalling $195,000 (2002: $1,281,000) stated net of a

provision, made in order to state these inventories at the

lower of cost and estimated net realisable value.

存貨當中包括按減去撥備列賬之原材料及製

成品合共 195,000港元（二零零二年：

1,281,000港元）。減去撥備之理由為使該等

存貨以成本及估計可變現淨值之較低者列

賬。
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16. Trade receivables

The ageing analysis of trade receivables (net of provision for

bad and doubtful debts) is as follows:

16. 應收貿易賬款

應收貿易賬款（減去呆壞賬撥備）之賬齡分析

如下：

The Group and

the Company

本集團及本公司

2003 2002

二零零三年 二零零二年

$’000 $’000

千元 千元

Current 未逾期 56,454 52,406

Less than 1 month overdue 逾期少於一個月 23,549 25,621

Over 1 month but less than 逾期超過一個月但不超過

3 months overdue 三個月 27,496 12,597

Over 3 months but less than 逾期超過三個月但不超過

12 months overdue 十二個月 2,613 –

110,112 90,624

Included in trade receivables is an amount of $11,406,000

(2002: $4,485,000) due from a shareholder (note 26).

Credit terms granted by the Group to customers (including the

shareholder) generally range from one to two months.

All of the above balances are expected to be recovered within

one year.

應 收 貿 易 賬 款 包 含 應 收 一 名 股 東 之

11,406,000港元（二零零二年：4,485,000港

元）（附註26）。

本集團給予客戶（包括股東）之賒賬期一般介

乎一至兩個月。

預期上述所有餘額將可於一年內收回。
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Notes on the Financial Statements
財務報表附註

（以港元為單位）(Expressed in Hong Kong dollars)

17. Cash and cash equivalents 17. 現金及現金等價物

The Group and

the Company

本集團及本公司

2003 2002

二零零三年 二零零二年

$’000 $’000

千元 千元

Deposits with banks 銀行存款 130,690 40,410

Cash at bank and in hand 銀行存款及現金 52,708 8,916

183,398 49,326

18. Bank loans

The Group and

the Company

本集團及本公司

2003 2002

二零零三年 二零零二年

$’000 $’000

千元 千元

Instalment loans repayable 須於一年內或於提出要求時

within 1 year or on demand 償還之分期借貸 – 1,211

18. 銀行貸款

At 31 December 2003, the banking facilities of the Group and

the Company were secured as follows:

The Group and

the Company

本集團及本公司

2003 2002

二零零三年 二零零二年

$’000 $’000

千元 千元

Pledged deposits 已抵押存款 – 9,000

Land and buildings (net book value) 土地及樓宇（以賬面淨值計） – 3,661

– 12,661

於二零零三年十二月三十一日，本集團及本

公司之銀行備用信貸抵押如下：
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18. Bank loans (Continued)

Before the listing of the Company’s shares on the Main Board

of the SEHK, one of the directors, also a major shareholder of

the Company, issued personal guarantees to banks as part of

the security against the banking facilities granted to the

Group. The personal guarantees were limited to the principal

amount of $32,220,000 (2002: $32,220,000) plus interest and

other charges. The personal guarantees were released on 4

July 2003.

19. Trade payables

The ageing analysis of trade payables is as follows:

18. 銀行貸款（續）

本公司股份在於聯交所主板上市前，本公司

一名身兼主要股東之董事向銀行發出個人擔

保，作為授予本集團之銀行信貸之抵押之一

部份。該個人擔保僅限於本金額32,220,000

港元（二零零二年：32,220,000港元）另加利

息及其他費用。該個人擔保已於二零零三年

七月四日解除。

19. 應付貿易賬款

應付貿易賬款之賬齡分析如下：

The Group and

the Company

本集團及本公司

2003 2002

二零零三年 二零零二年

$’000 $’000

千元 千元

Due within 1 month or on demand 於一個月內到期或須於提出要求時支付 68,149 35,031

Due after 1 month but 一個月後但三個月內到期

within 3 months 10,261 8,394

78,410 43,425

Included in trade payables is an amount of $9,646,000 (2002:

$8,614,000) due to a shareholder (note 26).

The credit terms granted by the suppliers (including the

shareholder) generally range from one to two months.

All of the above balances are expected to be settled within

one year.

應付貿易賬款包括應付一名股東之款項

9,646,000港元（二零零二年：8,614,000港

元）（附註26）。

供應商（包括股東）給予之賒賬期一般介乎一

至兩個月。

預期上述之餘額將於一年內償還。
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Notes on the Financial Statements
財務報表附註

（以港元為單位）(Expressed in Hong Kong dollars)

20. Obligations under hire purchase contracts

At 31 December 2002, the Group and the Company had

obligations under hire purchase contracts repayable as

follows:

20. 租購合約承擔

於二零零二年十二月三十一日，本集團及本

公司須根據租購合約履行之承擔如下：

The Group and the Company

本集團及本公司

2002

二零零二年

Present value Interest Total

of the minimum expense relating minimum

lease payments to future periods lease payments

最低租賃 關於將來期間 最低租賃

付款之現值 之利息開支 付款總額

$’000 $’000 $’000

千元 千元 千元

Within 1 year 一年內 302 2 304

One of the directors, who is also a major shareholder,

provided personal indemnities and undertakings in respect of

the above hire purchase contracts. In January 2003, the above

obligations under hire purchase contracts were fully settled.

21. Employee benefits

(a) Employee retirement benefits

The Group operates a Mandatory Provident Fund

Scheme (“the MPF scheme”) under the Hong Kong

Mandatory Provident Fund Schemes Ordinance for

employees employed under the jurisdiction of the Hong

Kong Employment Ordinance. The MPF scheme is a

defined contribution retirement scheme administered by

independent trustees. Under the MPF scheme, the

employer and its employees are each required to make

contributions to the scheme at 5% of the employees’

relevant income, subject to a cap of monthly relevant

income of $20,000. Contributions to the MPF scheme

vest immediately.

The subsidiary in the PRC participates in a defined

contribution scheme organised by the PRC municipal

government. The subsidiary is required to make

contributions at 8% of the relevant PRC employees’

salaries to the scheme. Contributions to the scheme vest

immediately.

一名身兼本公司主要股東之董事就上述之租

購合約作出個人彌償保證及承諾。於二零零

三年一月，上述租購合約承擔已悉數清償。

21. 僱員福利

(a) 僱員退休福利

本集團根據香港強制性公積金計劃條

例為根據香港司法權區僱傭條例所僱

用之僱員提供強制性公積金計劃（「強

積金計劃」）。強積金計劃乃由獨立信

託人管理之定額供款退休計劃。根據

強積金計劃，僱主及其僱員各自須按

僱員相關收入之5%之比例就計劃作

出供款，而每月相關收入之上限為

20,000港元。強積金計劃之供款將隨

即歸屬受益人。

於中國之附屬公司參與由中國市政府

籌辦之定額供款計劃。附屬公司須按

相關中國僱員薪金之8%之比例就計

劃作出供款。計劃之供款將隨即歸屬

受益人。
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21. 僱員福利（續）

(a) 僱員退休福利（續）

除上文披露者外，本集團概無就僱員

退休福利作出付款之其他重大承擔。

(b) 股本補償福利

根據本公司一項於二零零三年六月十

六日採納之購股權計劃，本公司董事

獲授權酌情向本集團僱員（包括本集

團內任何公司之董事）、顧問及諮詢

人提出接納購股權之要約，以認購本

公司股份。購股權之行使價為以下三

者之最高者： (i)股份面值； (ii)於授出

日期股份在香港聯交所之收市價；及

(iii)緊接授出日期前五個營業日股份在

香港聯交所之平均收市價。購股權將

於授出日期一年後生效，而行使期為

董事於授出購股權時知會各個購股權

持有人之期間，惟該期間不得超過由

授出日期起計十年。各份購股權均授

權持有人認購一股股份。

於年內授出並於結算日尚未行使之購

股權詳情如下：

21. Employee benefits (Continued)

(a) Employee retirement benefits (Continued)

Save as set out above, the Group has no other material

obligations to make payments in respect of retirement

benefits of the employees.

(b) Equity compensation benefits

The Company has a share option scheme which was

adopted on 16 June 2003 whereby the directors of the

Company are authorised, at their discretion, to invite

employees of the Group, including directors of any

Company in the Group, advisers and consultants, to

take up options to subscribe for shares of the Company.

The exercise price of options is the highest of (i) the

nominal value of the shares, (ii) the closing price of the

shares on the SEHK on the date of grant and (iii) the

average closing price of the shares on the SEHK for the

five business days immediately preceding the date of

grant. The options vest after one year from the date of

grant and are exercisable for a period to be notified by

the directors to each option-holder upon the grant of

option, such period not to exceed ten years from the

date of grant. Each option gives the holder the right to

subscribe for one share.

Terms of share options granted during the year which

remained outstanding at the balance sheet date are set

out below:

No. of options

granted during the

year and balance at

Date granted Exercise period Exercise price 31 December 2003

於年內授出之購股權

數目及其於二零零三年

授出日期 行使期間 行使價 十二月三十一日之結餘

7 July 2003 1 July 2004 $1.294 20,900,000

二零零三年七月七日 to 30 June 2008 1.294港元

二零零四年七月一日至

二零零八年六月三十日
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Notes on the Financial Statements
財務報表附註

（以港元為單位）(Expressed in Hong Kong dollars)

21. 僱員福利（續）

(b) 股本補償福利（續）

所有購股權均按象徵式價款授出及於

二零零三年十二月三十一日尚未生

效。概無購股權於年內獲行使、註銷

或失效。可行使購股權之最高百分比

乃按下列階段釐定：

21. Employee benefits (Continued)

(b) Equity compensation benefits (Continued)

All  the share options were granted at nominal

consideration and unvest at 31 December 2003. No

share options were exercised, cancelled or lapsed during

the year. The maximum percentage of the share options

which may be exercised is determined in stages as

follows:

The Group and

the Company

本集團及本公司

2003 2002

二零零三年 二零零二年

$’000 $’000

千元 千元

Provision for Hong Kong 本年度之香港利得稅準備

Profits Tax for the year 7,300 5,456

Provisional Profits Tax paid 已付暫繳利得稅 (4,477) (2,881)

2,823 2,575

PRC taxation 中國稅項 142 10

2,965 2,585

On or after first year anniversary (or 1 July 2004) 30%

於一週年（或二零零四年七月一日）當日或之後

On or after second year anniversary (or 1 July 2005) another 30%

於兩週年（或二零零五年七月一日）當日或之後 另外30%

On or after third year anniversary (or 1 July 2006) another 40%

於三週年（或二零零六年七月一日）當日或之後 另外40%

22. Income tax in the balance sheet

(a) Current taxation in the balance sheets
represents:

22. 資產負債表內所列之所得稅

(a) 資產負債表內所列本期稅項為：
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22. 資產負債表內所列之所得稅（續）

(b) 已確認之遞延稅項負債：

於資產負債表內確認之遞延稅項負債

組成部份及於年內之變動如下：

22. Income tax in the balance sheet (Continued)

(b) Deferred tax liabilities recognised:

The components of deferred tax liabilities recognised in

the balance sheets and the movements during the year

are as follows:

The Group and the Company

本集團及本公司

Depreciation

allowances

in excess Revaluation

of related of land and

Deferred tax arising from depreciation buildings Provisions Total

超過相關折舊 重估土地

由以下項目產生之遞延稅項 的折舊免稅額 及樓宇 準備 總計

$’000 $’000 $’000 $’000

千元 千元 千元 千元

Charged/(credited) to 於二零零三年之損益

profit and loss account 表中扣除／（計入）及

for 2003 and balance at 於二零零三年十二月

31 December 2003 三十一日之結餘 402 (106) (182) 114
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Notes on the Financial Statements
財務報表附註

（以港元為單位）(Expressed in Hong Kong dollars)

23. 股本23. Share capital

2003 2002

二零零三年 二零零二年

Number Number

of shares Amount of shares Amount

股份數目 金額 股份數目 金額

‘000 $’000 ‘000 $’000

千股 千元 千股 千元

Authorised: 法定：

Ordinary shares of $0.1 於一月一日每股面值

(2002: $1) each at 0.1港元之普通股

1 January （二零零二年：1港元） 7,000 700 700 700

Increase in authorised share 法定股本增加（附註(a)）

capital (note (a)) 1,493,000 149,300 – –

Subdivision of shares 折細股份（附註(e)）

(note (e)) – – 6,300 –

Ordinary shares of $0.1 於十二月三十一日每股

each at 31 December 面值0.1港元之普通股 1,500,000 150,000 7,000 700

Issued and fully paid: 已發行及繳足：

Ordinary shares of $0.1 於一月一日每股面值

(2002: $1) each at 0.1港元之普通股

1 January （二零零二年：1港元） 7,000 700 700 700

Capitalisation issue (note (b)) 資本化發行（附註(b)） 233,000 23,300 – –

New issue on placement 配售及公開發售之

and public offer (note (c)) 新發行股份（附註(c)） 60,000 6,000 – –

Exercise of over-allotment 行使超額配股權

options (note (d)) （附註(d)） 13,300 1,330 – –

Subdivision of shares (note (e)) 拆細股份（附註(e)） –  – 6,300 –

Ordinary shares of $0.1 於十二月三十一日每股

each at 31 December 面值0.1港元之普通股 313,300 31,330 7,000 700
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23. 股本（續）

附註：

(a) 根據股東於二零零三年六月十六日通過之

書面決議案，藉增設1,493,000,000股每股

面值0.1港元之股份，將本公司之法定股本

由700,000港元增加至於二零零三年七月三

日之150,000,000港元。增設之股份將在各

方面與本公司之現有普通股享有同等權

益。

(b) 於二零零三年六月十六日，待因下文附註

(c)所述向公眾人士發行新普通股所產生之

股份溢價賬列作進賬後，透過資本化本公

司股份溢價賬進賬中之23,300,000港元，

向於二零零三年七月二日名列本公司股東

名冊之股東按彼等相關之持股比例，按面

值配發合共233,000,000股每股面值0.1港

元之股份。該等股份已入賬列作繳足股

本。

(c) 於二零零三年七月三日，在本公司股份於

二零零三年七月四日在香港聯交所主板上

市前，60,000,000股新股份獲按發行價每

股1.3港元予以發行。為數6,000,000港元

及72,000,000港元之金額已分別計入股本

及股份溢價賬。

(d) 於二零零三年七月二十三日，本公司日期

為二零零三年六月二十四日之招股章程所

述由本公司授出之超額配股權之一部份獲

行使。據此，13,300,000股每股面值0.1港

元之額外新股份已於二零零三年七月二十

四日按每股1.3港元之價格發行，以應付配

售中之超額配發。為數1,330,000港元及

15,960,000港元之金額已分別計入股本及

股份溢價賬。

(e) 於二零零二年九月二十八日，本公司之法

定及已發行股本（為700,000股每股面值1港

元之繳足股份）拆細為7,000,000股每股面

值0.1港元之股份。

23. Share capital (Continued)

Notes:

(a) Pursuant to a resolution in writing passed by the shareholders

on 16 June 2003, the authorised share capital of the Company

was increased from $700,000 to $150,000,000 on 3 July 2003

by the creation of a further 1,493,000,000 shares of $0.1 each,

ranking pari passu in all respects with the existing ordinary

shares in the Company.

(b) On 16 June 2003, conditional on the share premium account of

the Company being credited as a result of the issue of new

ordinary shares to the public as mentioned in note (c) below, a

total of 233,000,000 ordinary shares of $0.1 each were allotted

as fully paid at par to the shareholders whose names appeared

on the register of members of the Company on 2 July 2003 in

proportion to their respective shareholdings by way of

capitalising the sum of $23,300,000 standing to the credit of

the share premium account of the Company.

(c) On 3 July 2003, 60,000,000 new shares were issued at an issue

price of $1.3 each prior to the listing of the Company’s shares

on the Main Board of the SEHK on 4 July 2003. An amount of

$6,000,000 and $72,000,000 was credited to the share capital

and the share premium account respectively.

(d) On 23 July 2003, the over-allotment option granted by the

Company referred to in the prospectus of the Company dated

24 June 2003 was exercised in part. As such, 13,300,000

additional new shares of $0.1 each were issued on 24 July 2003

at $1.3 each to meet the over-allocations in the placing. An

amount of $1,330,000 and $15,960,000 was credited to the

share capital and the share premium account respectively.

(e) On 28 September 2002, the authorised and issued share capital

of the Company, comprising 700,000 shares of $1 each fully

paid up, were subdivided into 7,000,000 shares of $0.1 each.
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Notes on the Financial Statements
財務報表附註

（以港元為單位）(Expressed in Hong Kong dollars)

24. 儲備

(a) 本集團

24. Reserves

(a) The Group

General

Share reserve Retained

premium fund profits Total

股份溢價 一般儲備金 保留溢利 總計

$’000 $’000 $’000 $’000

(note (i)) (note (ii))

千元 千元 千元 千元

（附註（i）） （附註（ii））

At 1 January 2002 於二零零二年一月一日 – – 120,355 120,355

Profit for the year 年度溢利 – – 63,145 63,145

Special dividends declared 就本年度宣派之特別股息

in respect of the current （附註9）

year (note 9) – – (24,560) (24,560)

At 31 December 2002 於二零零二年

十二月三十一日 – – 158,940 158,940

At 1 January 2003 於二零零三年一月一日 – – 158,940 158,940

Transfer between reserves 儲備間之轉撥 – 360 (360) –

Premium on shares issued 根據配售及公開發售

pursuant to placement 發行股份

and public offer 之溢價

(notes 23(c) & (d)) （附註23(c)及(d)） 87,960 – – 87,960

Public offer expenses 公開發售開支 (11,760) – – (11,760)

Capitalisation issue 資本化發行

(note 23(b)) （附註23(b)） (23,300) – – (23,300)

Profit for the year 年度溢利 – – 76,045 76,045

Special dividends declared 就本年度宣派之

in respect of the current 特別股息（附註9）

year (note 9) – – (5,469) (5,469)

At 31 December 2003 於二零零三年

十二月三十一日 52,900 360 229,156 282,416
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24. 儲備（續）

(a) 本集團（續）

附註︰

（i） 股份溢價賬之動用須受香港《公司條

例》第48B條之監管。

(ii) 根據適用於全外資企業之中國法

律，本公司於中國之附屬公司須按

中國會計規定設立一般儲備金，並

將其年度除稅後純利最少10%撥入

該一般儲備金，直至其結餘達到該

附屬公司註冊資本50%為止。該儲

備金可用作抵銷累計虧損及轉為已

繳股本。

(b) 本公司

24. Reserves (Continued)

(a) The Group (Continued)

Notes:

(i) The application of the share premium account is

governed by section 48B of the Hong Kong Companies

Ordinance.

(ii) In accordance with the PRC laws applicable to wholly-

foreign owned investment enterprises, the PRC subsidiary

of the Company is required to set up a general reserve

fund and appropriates at least 10% of its annual net

prof it  after taxat ion, as determined under PRC

accounting regulations, to the general reserve until the

balance of the reserve equals to 50% of the subsidiary’s

registered capital. This fund can be used to make good

losses and to convert into paid-up capital.

(b) The Company

Share Retained
premium profits Total
股份溢價 保留溢利 總計

$’000 $’000 $’000
千元 千元 千元

At 1 January 2002 於二零零二年一月一日 – 120,355 120,355
Profit for the year 年度溢利 – 63,145 63,145
Special dividends declared 就本年度宣派之

in respect of the 特別股息（附註9）
current year (note 9) – (24,560) (24,560)

At 31 December 2002 於二零零二年
十二月三十一日 – 158,940 158,940

At 1 January 2003 於二零零三年一月一日 – 158,940 158,940
Premium on shares issued 根據配售及公開

pursuant to placement 發售發行
and public offer 股份之溢價
(notes 23(c) & (d)) （附註23(c)及(d)） 87,960 – 87,960

Public offer expenses 公開發售開支 (11,760) – (11,760)
Capitalisation issue 資本化發行

(note 23(b)) （附註23(b)） (23,300) – (23,300)
Profit for the year 年度溢利 – 76,045 76,045
Special dividends declared 就本年度宣派之

in respect of the 特別股息（附註9）
current year (note 9) – (5,469) (5,469)

52,900 229,516 282,416
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Notes on the Financial Statements
財務報表附註

（以港元為單位）(Expressed in Hong Kong dollars)

24. 儲備（續）

(b) 本公司

於二零零三年十二月三十一日，可供分

派予本公司股東之儲備為229,516,000

港元（二零零二年︰ 158,940,000港

元）。於結算日後，董事建議派發末期

股息每股0.055港元（二零零二年︰零港

元），合共17,232,000港元（二零零二

年︰零港元）。於結算日，該股息並未

確認為負債。

25. 承擔

(a) 於二零零三年十二月三十一日並未於

財務報表內作準備之未償還資本承擔

如下︰

24. Reserves (Continued)

(b) The Company

At 31 December 2003, the amount of reserves available

for distribution to shareholders of the Company was

$229,516,000 (2002: $158,940,000). After the balance

sheet date, the directors proposed a final dividend of

$0.055 (2002:  $Ni l )  per  share,  amount ing to

$17,232,000 (2002: $Nil). This dividend has not been

recognised as a liability at the balance sheet date.

25. Commitments

(a) Capital commitments outstanding at 31 December 2003

not provided for in the financial statements were as

follows:

The Group The Company

本集團 本公司

2003 2002 2003 2002

二零零三年 二零零二年 二零零三年 二零零二年

$’000 $’000 $’000 $’000

千元 千元 千元 千元

Contracted for: 已訂約︰

– Purchase of land －購買土地及樓宇

and buildings 11,094 – 11,094 –

– Others －其他 1,063  –  – –

12,157 – 11,094 –
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25. 承擔（續）

(b) 於二零零三年十二月三十一日，根據

不可解除經營租賃就土地及樓宇在日

後應付之最低租賃付款額總數如下︰

25. Commitments (Continued)

(b) At 31 December 2003, the total future minimum lease

payments under non-cancellable operating leases in

respect of land and buildings are payable as follows:

The Group The Company

本集團 本公司

2003 2002 2003 2002

二零零三年 二零零二年 二零零三年 二零零二年

$’000 $’000 $’000 $’000

千元 千元 千元 千元

Within 1 year 一年內 3,115 2,363 723 707

After 1 year but 一年後但五年內

within 5 years 9,636  2,273 379 190

After 5 years 五年後 10,065  –  – –

22,816 4,636 1,102 897

The Group and the Company lease a number of

properties under operating leases. The leases typically

run for an initial period of two to ten years, with an

option to renew the leases when al l  terms are

renegotiated. None of the leases includes contingent

rentals.

(c) At 31 December 2003, the Company had commitment

in respect of a forward foreign exchange contract

entered into for hedging purposes of $7,800,000 (2002:

$Nil).

本集團及本公司根據經營租約租入若

干物業。租約一般初步為期兩年至十

年，並可於重新磋商所有條款時續

約。該等租約均不包含或然租金。

(c) 於二零零三年十二月三十一日，本公

司於為對沖而訂立之外匯遠期合約中

有 7,800,000港元之承擔（二零零二

年︰零港元）。
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Notes on the Financial Statements
財務報表附註

（以港元為單位）(Expressed in Hong Kong dollars)

26. 重大關連人士交易

(a) 與股東之交易

於年內，本集團與株式會社光星電子

（「韓國光星」）及梁在星先生（兩者均

為本公司主要股東）訂立以下交易：

26. Material related party transactions

(a) Transactions with shareholders

During the year, the Group entered into the following

transactions with Kwang Sung Electronics Co., Ltd.

(“Kwang Sung Korea”) and Mr. Yang Jai Sung, both are

the major shareholders of the Company:

2003 2002

二零零三年 二零零二年

$’000 $’000

千元 千元

Continuing transactions 持續交易

Sales of finished goods to 銷售製成品予韓國光星

Kwang Sung Korea 53,475 29,581

Purchases of raw materials 向韓國光星購買原材料

from Kwang Sung Korea 54,673 54,850

Referral commission 已付／應付韓國光星轉介佣金

paid/payable to

Kwang Sung Korea 9,148 7,317

Research and development 已付／應付韓國光星

and technical support fee 研發及技術支援費用

paid/payable to Kwang

Sung Korea 9,511 5,648

Non-continuing transactions 非持續交易

Purchase of machinery from 向韓國光星購買機器

Kwang Sung Korea – 3,108

Interest paid to 已付梁在星先生利息

Mr. Yang Jai Sung – 113

The directors of the Company are of the opinion that

the above transactions with related parties were

conducted in the ordinary course of business on normal

commercial terms.

本公司之董事認為，上述與關連人士

進行之交易，是在日常及一般業務過

程中按正常商業條款進行。
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26. 重大關連人士交易（續）

(a) 與股東之交易（續）

於本公司股份於二零零三年七月四日

在香港聯交所主板上市後，根據香港

聯交所主板證券上市規則，上述交易

構成本公司之關連交易。該等交易之

進一步詳情已於董事會報告內「關連

交易」一節中披露。

應收及應付貿易賬款內包括應收韓國

光星結欠之11,406,000港元（二零零二

年：4,485,000港元）（附註16）及應付

韓國光星之9,646,000港元（二零零二

年：8,614,000 港元）（附註19），該等

賬款均按正常賒賬期。

(b) 其他關連人士交易

其他關連人士交易於財務報表附註18

及20中披露。

27. 結算日後事項

於結算日後，董事建議派發末期股息。進一

步詳情於附註9中披露。

26. Material related party transactions (Continued)

(a) Transactions with shareholders (Continued)

Upon the listing of the Company’s shares on the Main

Board of the SEHK on 4 July 2003, the above

transactions constitute connected transactions for the

Company under the Rules Governing the Listing of

Securities on the Main Board of the SEHK. Further

details of these transactions are disclosed under the

section “Connected transactions” in the directors’

report.

Included in trade receivables and trade payables are

balances due from Kwang Sung Korea of $11,406,000

(2002: $4,485,000) (note 16) and due to Kwang Sung

Korea of $9,646,000 (2002: $8,614,000) (note 19)

which are under normal trade credit terms.

(b) Other related party transactions

Other related party transactions are disclosed in notes

18 and 20 on the financial statements.

27. Post balance sheet event

After the balance sheet date, the directors proposed a final

dividend. Further details are disclosed in note 9.


